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Presidmt: Sir Rwr JACKLDKà (Wnited Kingdom of 
6reat ~ritadn ami Nortkem Ireland). 

Present: Tke representatives 0ftkefo~lotigStates: 
Balivia, C a. France. IV0A-y Coast. JO~, mlaysia, 
tke Netkerlands, Union of Soviet Socialist RepuMies, 
$i,ited Kingdom of Gr@at Britain and Northem Prebmd, 
Wnited States of Awesica and Umguay. 

Provisional agenda (S/Agenda/l236/Rev.l) 

1. Adoption of tke agenda. 

2. Letter dated 26 December 1963 from the Perma- 
nent Wepresentative of Cypms addressed to tke 
President of tke Secwity Comcil (5/5485): 
(23) Letter clated 30 July 1965 from tke Permanent 

Representative of firkey addressed to tke 
Pnsident of tke Security Council (S/6571); 

) Letter dated 31 July 1965 from tbe Permanent 
Representative of Cypms addressed to tke 
Pr@sid@nt of th@ Security Council (S/6561). 

3. Date of tke ellection to fiIl a vacancy in the Inter- 
natloml court of Justice (S/6599). 

rom the Permanent 

y Cwncil (S/6571)2 
July 1965 from the Permnent 

~ep~@se~t~tiv@ of Cyprus addressd to the Presi- 
dent Of the Sewïity Council (5/653l)zJ 

1. Th@ PRESIDENT: Pursuant to the decision taken at 
ou eadier m@@tiigs. 1 propose to invite the repre- 
S@ntatb@S Of CyprUS, Turkey ami Greece to We 
Places at tke Council table and to .aarticipat@. witkou$ 
tk@ right to Vote. in tke discussion of this problom. 

Brésicfenl: sir Roger JACKLING (Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Ir&mde du Nord). 

Présenfs: Les représentants des Etats suivants: 
Bolivie. Chine. Côte d’Ivoir@. Etats-Unis d’Amérique, 
France, Jordanie, Malaisie. Pays-Bas, Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, Union des 
Républiques socialistes soviétiques et Uruguay. 

Ordre du jour provisoire (S/&ndo/1236/~ev.~) 

1. Adoption de l’ordre du jour. 

2. Lettre, en date du 26 décembre 1963. adressée au 
Président du Conseil de séousité par le repré- 
sentant pesmanent de Chypre (S/5486): 
gj Lettre, en date du 30 juillet 1965, adress6c au 

Président du Conseil de s&curité parle repr& 
sentant permanent de la Turquie (S/6571); 

M Lettre, en date du 31 juillet 1965. adress& au 
Prhident du Conseil de sécuri6 par le rqné- 
sen:ant permanent de Chypre (S/6581). 

3. Date de l’élection destiné@ 2 pourvoir un siège a 
la Cour internationale de Justice (S/6599p. 

Adoption de l’ordre du jour 

L ‘ordre du jotir est adopté. 

Lettre, en dote du 26 décembre 1963. edress& (IU 
Pr&sident du Conseil de s6curit6par le reprkmtant 
permanent de Chypre (S/S 

aJ Lettre, en date du 30 
Pr&ident du Cmsail de sburitb par le repr& 
sentant permanent de la Turquie (S/65782/! 

Q Lettre, en date du 31 juillet 1965, address 

Prkident du Conseil de sécurité par le repré- 
senkmt permanent de Chypre (S/SSalV) 

1. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Confor&,- 
ment à la d&ision prise ant&ieurement par le Con- 
seil, je me propose d’inviter les r@pr&entants de 
Chypre, de la Turquie et de la G&ce.à prendre pLao@ 
à la table du Conseil et % participer. sans droit de 
vote, à l’examen de cette question. 

Sur l’invifation tid Préside& M. S. K&m%ood 
(Chypre). M. 0. En# (Turquie) et M. A. S. Uafis 
(Gréce) preaaenf place à Xa table du Conseil. 

1 



2. Mr. RAMANI (Malaysia): It givesme greatpleasure 
indeed to be permitted to lntroduce the draft resolution 
[S/&I031 which is now before members, and which is 
sponsored by Bolivia, the Ivory Coast, Jordan, the 
Netberlands, Uruguay, and my own country. 1 am bound 
to admit, however, that my dominant feeling at this 
moment is net so much one of pleasure as one of re- 
lief. For the Iast several days. as the Council is aware, 
the six of us have been active in the pursuit of a 
formula which Will steer a middle course between the 
two opposing positions presented to us severally by 
the representative of Turkey, the Fore@ Minister of 
Cyprus and the representative of Greece. 

3. We spent literally days and nlghts in this pursuit, 
and 1 received net only the unstlnted co-operation of 
my five colleagues. but also thepatience, the tolerance 
and the understandlng of the contestanta in this un- 
fortunate situation. TO ail of them, 1 am deeply 
grateful. and, of course, ail six of us are just as 
grateful for the helpfnl attitude of tbe Fore@ Minister 
of Cyprds and of the representatives of Turkey and 
Greece. 

4. In this process of negotiation, our primary abject 
has been. of course, to make sure that the principal 
objective of peace in the island and anagreed solution 
to all the problems that have beset that unhappy land 
are not in any way hampered or delayed by any words 
tbat may be used in this draft resolution. 

5. The draft resolution, as the members of the Council 
Will observe, is short, even if it is net, perhaps. sweet. 
We bave endeavoured to denude it of every aCcent of 
bitterness. 1 shall now formally read out the draft 
resolution. 

nThe Security Council, 

*Not!n$ the report of tbe Secretary-General of 
29 July 1965 (5/6569) stating that recent develop 
ments ln Cyprus have increased tension in the 
island, 

“Nottna; the further reports of the Secretary- 
General of 2 August (S/6586), 5 &n$tst (S/6569/ 
AdU), and 10 August 1965 (S/6569/Add.2), 

Y-Iaving heard the statements of the parties con- 
cerned, 

“1. Reaffirms its resolution 186 (1964) of 4March 
1964; 

w2. Calls unon a11 parties, in conformity with the 
above resolution. to avoid any action which is llkely 
to worsen the situation.” 

6. The draft resolution 1s short; it is clear; it uses 
simple words; and it does not reqnire any further ex- 
plantation or elucidation by me. 1 commend it to the 
attention of my coIleagues on this COU!IC~~, and 1 trust 

t it will be adopted unanimously. 

1. The PRESIDENT: The members of the Council 
bave heard tbe statement of the representative of 

, M. RAMANI (Malaisie) [traduit del’anglais]: C’est 
a grand plaisir pour moi que de pouvoir prbsenter 
1 Conseil le projet de r&olution (S/6603] dont il est 
aisi et qui a &é soumis par la Bolivie, la C&e 
‘Ivoire, la Jordanie, les Pays-Bas, L’Uruguay. ainsi 
ue par mon propre pays. Je dois dire, cependant, 
ue mon sentiment dominant, 3 l’heure actuelle, est 
lus un sentiment de soulagement que de joie. Le 
ionseil n’ignore pas, en effet, que mes cinqcollègues 
t moi-même venons de passer plusieurs jours 2 
hercher une formule de compromis entre les cieux 
oints de vue opposés que nous avaient expos& le 
epr&entant de la Turquie, le Ministre des affaires 
trangères de Chypre et le représentant de la Gr;Y;?. 

1. Pendant les jours et les nuits que nous avons 
itt&alement passés a cette tâche, j’ai bénéfici de 
a collaboration la plus totale de mes cinq collègues 
tinsi que de la patience, de la tol&ance et de la 
:omp&hension des parties en cause dans cette 
Yâcheuse situation. Je voudrais leur exprimer & tous 
na reconnaissance et remercier aussi, au nom de 
aies cinq collègues, et au mien propre, le Ministre 
les affaires Etrangères de Chypre ainsi que les 
reprhentants de la Turquie et de la Grèce, pour 
l’aide qu’ils nous ont apportée. 

4. Au cours de cette n5gociation. notre objectif 
principal a, bien entendu, été de veiller & ce que 
les termes dans lesquels serait rédigé ce projet de 
résolution ne viennent pas compromettre les buts 
que nous recherchions: la paix de l’île et une solution 
acceptée par tous des problèmes qui assaillent ce 
malheureux pays. 

5. Les membres du Conseil remarqueront que le 
projet de résolution que nous prÉsentons est bref. 
Il ne mgnage peut-être personne, mais du moins 
avons-nous essayé d’en faire disparaître toute trace 

d’amertume. Je vais maintenant officiellementdonner 
lecture de ce projet: 

“Le Conseil de sécurité, 

aprenant note du rapport du Secrétaire g6néraL 
en date du 29 juillet 1965 (S/6569), selon lequel les 
événements survenus récemment à Chypre ont 
provoqué une tension accrue dans l’fh% 

“Prenant note des rapports ultérieurs du Seoré- 
taire g&&ral, en date du 2 aoQt (S/6586), 5 acllt 
(S/6569/Add.l) et 10 aoQt 1965 (S/656S/Add.2), 

“Ayant entendu les déclarations des parties lnté- 
ressées, 

“1. Réaffirme sa résolution 186 (1964) du dmars 
1964; 

“2. Fait appel $ toutes les parties, conformément 
à la réSoiutionSusmentionnée, pour qu’elles s’abs- 
tiennent de tout acte de nature ?l rendre la situation 
plus grave.” 

6. Le projet de résolution est bref, clair et simple; 
il, n’est donc pas nécessaire que je le commente ou 
l’explique davantage. Je le recommande à l’attention 
de mes collègues du Conseil qui, je l’espère, 
l’adopteront $ l’unanimité. 

7. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Les mem- 
bres du Conseil viennent d’entendre la d&claration du 

10. on behaIf of 
the representative 
for tbeir participatif in 

Mi-. S. Kyprianou 16E5ms9, a-. 0. 
and Mr. A. S. Lit&% (&eem) wllh%w. 

6l&aQI Court of JYstiCk (S/& 

II. The PRESIDENT: 
Council Will bave bad 
ment S/6599,4/ which 
this partictdar item. 
1965 of Judge Abdel 
vacancy on the InternationaI Court of J-mai 
must now be filled. 

12. Before proceeding to tire formal aci 
the Councll must now take, I am sure 
expressing the wlshes of the Crtunell as i 
exterding our sincere cm&lences aO t 
Arab Republic delegation on tbis sad occasil 

13. Judge Abdel Hamid Badati was ekxted 
of the Court in February 1946 [Stb meeting 
office contmuously from that date and w 
Vice-President of the Court netween ffie y 
and 1958. In accofdance wlth Article : 
Statute of the Court h-s term of office w 
expired on 5 February 1967. 

14. Abdel Hamid Badawi was born on 13 I/I; 
ami graduated as Doctor of Law at the Uni 
Grenoble in 1912. IIe aIso held various 
doctorates from universities in tbe Un: 
Republic ami in the United 8tates. During t 
of his long career in gavermuent service, 
as Chie! kgal adviser to tbe Egpp&ian 6( 
for a period of some fourteen years and re 
Egypt at numerous kiternationaI eonference 
Minister of Finance in 1941 MEster fo 
Affairs in Egypt between 1945 and 1946. A 
author of a number of publisbed articles am 
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3 l’anglais): Les mem- 
sndre la déclaration du 

sia, and tbey bave before them the text of the 
resolntion submitted by the delegations of 

Bdivia. Pvory Coast. Jordm, Malaysia. le Nether- 
Iands and Uruguay, whicb tbe representative of 
iVIa.laysia bas just read. I bave no further names on 
my Bist of speakers. If no representative wishes to 
tpeak, aad if 1 hear no objection, 1 shrdl tsks it 
tbat it wotdd be convenient to tbe Council if 1 were 
nov4 ix put tbis draft resolution to the vote. 

8. Since I hear no objection, 1 sball put thc draft 
resolution to tire vote. 

9. The PRESIDENT: As there are no further speakers 
on my list, this concludes consideration of tbis item 
on ow agenda. 

10. Ca bebalf of the Council 1 should like to thank 
the representatives of Cyprus, Turkey and Greece 
for tbeir participation in our proceedings. 

A&-. S. Kyprianou (Copras)). Mr. 0. Eralp (Turkey) 
a& Mr. A. S. Liafis (6reece) wifhdrew. 

Date of the election to fill a voccncy in the Inter- 
national Court of Justice (S/6599) 

11. The PRESIDENT: Members of the Security 
Council will bave had an opportnnity to study docu- 
ment S/6599,g which explains tbe sad necessity of 
this particular item. The recent death on 4 August 
1965 of Judge Abdel Hamid Badawl has created a 
vacancy on the International Court of Justice which 
must now be filled. 

12. Before proceedlng to the forma1 action which 
the Coumil must now take, 1 am sure that 1 am 
expressing the wishes of the Council as a whole in 
exteuding our slncere condolences to the United 
Arab Republic delegation on this sad occasion. 

13. Judge Abdel Hamid Badawl waselectedamember 
of the Court in February 1946 [9th meetll]. IIe held 
office contlnuously from that date and was indeed 
Vice-President of the Court between the years 1955 
and 1958. In accordance with Article 13 of the 
Statute of the Court KS term of office would bave 
expired on 5 February 1967. 

14. Abdel Hamid Badawi was born on 13 Marcb1887, 
and graduated as Doctor of Law at the University of 
Grenoble in 1912. He also held various honorary 
dOCtorateS from universities in the United Arab 
Republic and in the United States. During the course 
of hls long career in government service, he served 
as cbief legal adviser to the Egyptian Government 
for a PeriOd of some fourteen years and represented 
Egypt at numerons international conferences. He was 
Mlnlster of Finance in i941 and Minister for Foreign 
Affairs in Egypt between 1945 and 1946. Ne was the 
autbor of a number of published articles and notes on 

repr&entant de la Malaisie et ils ont devant eux Ie 
texte du projet de résolution présenté par les d6M- 
gatlons de la Bolivie. ds la Côte d’ivoire. de la Jor- 
danie, de la Malaisie, des Pays-Bas et de l’Uruguay, 
dont le reprdsentant de la Malaisie vient de donner 
lecture. Je n’ai plus d’orateur inscrit sur ma liste: 
si aucun des membres ne désire prendre la parole 
et s’il n’y a pas d’abjections, je considérerai que le 
Conseil est d’accord pour que je mette maintenant 
aux voix ce projet de résolution. 

8. Puisqu’il n’y a pas d’abjections. je vais mettre 
le projet de résolution aux voix. 

Il est prccédé au vote à main levée. 

A 1 ‘unanMt6, le proief de r&olution est xiopt&. 

9. Le PRESIDENT (traduit de “anglais): Comme je 
n’ai plus d’orateur inscrit sur ma liste. je considère 
que l’examen de ce point de notre ordre du jour est 
maintenant terminé. 

10 Au nom du Conseil, je voudrais remercier les 
représentants de Chypre, de la Turquie et de la 
Grgce d’avoir participé à nos débats. 

M. S. Kyprienou (Chypre)). M. 0. Eralp (Turquie) et 
RI. A. S. Liafis (Grèce) se refirent. 

Date de I’Gction destinée b pourvoir un s%p 
Z+ la Cour internoticnale de Justics (S/&E%‘) 

11. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Les mem- 
bres du Conseil de sécurité auront maintenant pris 
connaissance du document S/6599q. qui explique la 
triste obligation oQ nous sommes d’examiner ce point 
particulier. La mort récente, le 4 aoQt 1965, du juge 
Abdel Hamid Badawi a créé une vacance à la Cour 
internationale de Justice; ce sigge doit donc être 
pourvu. 

12. Avant d’en venir Il la mesure officieIle que va 
devoir prendre le Conseil, j’ai lacertituded’exprimer 
le sentiment de tous en présentant, a cette orxssion. 
nos sincères condoléances Ii la délégation de la Ré- 
publique arbe unie. 

13. Elu membre de la Cour internationale de Justice 
en février 1946 (98me séance], M. Abdel Hamld 
Badawi y est sans cesse demeuré en fonction et en a 
même été Vice-Pr&ident de 1955 a 1958. Aux termes 
de 1’Article 13 du Statut de la Cour, son mandat 
aurait expiré le 5 février 1967. 

14. M. Abdel Hamid Badawi est né le 13 mars 1887 
et a reçu le diplôme de docteur en drcit de l’univer- 
sité de Grenoble en 1912. Il détenait également plu- 
sieurs doctorats honoris causa de diverses univer- 
sités de la République arabe unie et des Etats-Unis. 
Au cours de sa longue carrisre a” service de son 
gouvernement. il a occupé les foncticns de conseiller 
juridique principal du gouvernement égyptien pendant 
p&s de 15 ans et a représent& l’Egypte 5 de nom- 
breuses conférences internationales. Il a également 
été Ministre des finances en 1941 et Ministre des 
affaires étrangi?res de son pays de 1945 a 1946. Ii a 
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16. MI-. TINE (Fmnce) (translated from French): 
On behalÇ of Fhe Fsench Governanent, I shouPd like 
to associate myself witb the condo8ences offered by 
the President on the aîcasion of tbe desth of Mr. 
Ah& Hamid Baciawi. Ais career was an exemplary 
ane and he played an important part in promoting 
the de of law. I might add that the French school 
of law bas lest in him oae of its most distinguished 
represenb2tives and that is an 3dclitional reason for 
Fhe Freneb delegation to moum this LO~S. 

l’i. BW. YOST (United §tates of America): 1 should 
like Fo join in extending condolences to the Govent- 
ment of the United Arab Republic on the death of 
Judge Badati and to read to the Cou&l a brief 
statement on that sad occasion which Ambassador 
Goldbesg made. Be said: 

Tw. Abdel Hamid Ea&wi was a wise lawyem 
in th@ fmnding Conferen@e cf Fbe United Nations 
at San Franoisco. 0 am saddeneà ùy the deatb ol 
Fhis foremost jurist, who was a firm aavocate oi 
Ce mle of law and a shining lighé on the Inter- 
national Court. Wis passing is a distinct loss tc 
the legal profession and to ail of thcse who be- 
lieue in world peace through law.” 

18. Mr. MOROZOV (Union of Soviet Socialist Re- 
publies) (translated from Russian): The name of Dr. 
Abdel Hamid Badawi is widely knom to nll those 
who bave any connexion, however remote, with ques- 

publié, en arabe et eu frauqais, de nombreux artichs 
sur des questions de droit public et de droit inter- 

Abdel Namid Badawi était un juriste 
juze Eminent. Sa contribution 2 l’osuvre 

3e la Cwr demeurera longtemps dans toutes les 
m&~c&es et sa disparition pr&uaturée constitue une 
aussi grande perte pour la communauté internationale 
que par son propse pays. 

15. Awc F&E~~S de 1’Asticle 14 du Statut de la Cour 
.inFernatimak de Justice. le ConseiI de s&urit&I doit 
fixer la date de I’élecéion qui doit pourvoir 2 toute 
vaoauce dans cette institution. Conformément 33 la 
pratique déj& suivie dans des occasions semblables, 
j%.i PBbamew de soumettre au Conseil de shurité 
le pmgfet de résolution suivant, dont le texte a été 
distribué au début de cette séance: 

*Apprenant avec regret le d&ès, survenulelaoût 
3365, de M. Abdel Hamid Badawi, juge à la Cour 

“Constatant que. de ce fait, il y 2 un siège a 
pourvoir 3. la Cour internationale de Justice pour 
ia périede non encore accomplie du mandat du 
défunt. et qu’il convient de pourvoir a ce siège 
conformément aux dispositmns du Statut de laCour, 

‘+Notant que, conformément aus dispositions de 
l’A= 14 du Statut. la date de l%lection destinée 
a pourvoir ce siège doit être fixée par le Conseil 
de sécurité, 

“Décide qu’il sera prooédé à une &ection, en vue 
de pourvoir le siège vacant, durant la vingtième 
session de l’Assemblée générale.” 

16. iW. TINE (Fronce): Je voudrais m’associer au 
nom du Gouvernement français aux condoléances que 
le Président vient d’exprimer 2 la suite du décès de 
M. Abde? Hamid Badawi. Sa cnrrière fut exemplaire 
et son rôle consiùdrable pour favoriser le rigne du 
droit J’ajoute que l’école française de droit perd en 
lui un de ses représentants les plus éminents et que 
c’vst là une raison suppl&mentaire pour la délégation 
françtise de déplorer cette disparition. 

17. M. YOST (Etats-Unis d’Amérique) [tradtiit de 
l’anglais]: Je voudrais joindre mes condoléances à 
celles qui viennent d’être présentées au Gouverne- 
ment de la République arabe unie à la suite du décès 
du juge Badawi. Je voudrais aussi donner lecture au 
Conseil d’une brève déclaration que M. Cmldberg a 
faite à cette triste occasion. Il a déciarb: 

, 

“M. Abdel Hamid Badawi s’est mont& un juriste 
éminent lors de la conférence de Sa:> Francisco, 
où l’Organisation des Nations Unies a Bté fondée. 
Je suis profondément peiné par le décès de ce grand 
homme de loi, de ce déienseur convaincu du droit, 
qui fut une des lumiires de la Cour internationale 
de Justice. Sa disparition est ïne lourde perte pour 
le monüe juridique et pwr tous cem qui croient a 
une paix mondiale fondée sur le droit.” 

18. M. MOROZOV (Union des RépubliqLrs socia- 
listes soviétiques) (traduit du russe]: Le nom di 
M. Abdel Hamid Bedawi est bien connu de tow ceux 
qui s’intéressent tant soit peu, de pr&. ou de loin, 
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tions of international law. It is well known to all who 
bave followed the development of progressive guidlng 
prlncifies in international Iaw in recent years. Dr. 
Badawl was well known as one who always took a 
progressive approach with regard to the implementa- 
tien, first and foremost, of such important provisions 
of international law as the Charter of the United 
Nations. 

19. It is therefore natural that today, when we are 
devottmg these moments to his memory, we share 
the profound grief of others and express OUI sincere 
sympathy to the people and the Government of the 
United Arab Repuhlic, and to a11 t’ose who cherished 
the name and work of Dr. Badawl. 

20. May 1 associate the Soviet delegation with the 
condolences which you, Mr. President voiced. ex- 
pressing the commou feeling of the Council. 

21. Mr. RIFA’I (Jordan): It is with profound Sorrow 
and deep regret that 1 take the floor to associate my 
Government and myself with what the President has 
said and to extend the most sincere condolences to 
our sister State of the United Arab Republic on the 
great loss to the Arab world, and to the whole school 
of international law, which has been sustained in the 
death of Jttdge Abdel Hamid Badawi. The Arab world 
was proud of him during his lifetime and wilI lament 
him in the days to corne. 

22. Mr. VAN UFFORD (Netherlands): 1 am thankful 
for this occasion to associate myself with the tributes 
psid by you, Mr. President, and the precedlng speakers 
tc the late Judge Abdel Hamid Badawi. For nineteen 
yeitrs he took part in the activitiesof the International 
Court of Justice, and for this reason his name is 
well krgz M not only in The Hague, the Seat of the 
Court. where his personality bas left a great im- 
sresaion, but alio in my entire country, where lnterest 
in init~:n&ional law is a national characteristic. Thus. 
I extend the condolences of my delegation and of my 
Gove:~nment to the Government of the United Arab 
Rcpÿbim. 

23. Mr. AKA (Ivory Coast) (translated from French): 
Mr. Abdel Hamid Badawi, who has just died, was an 
outstanding figure in international law. We are the 
more moved by the death of this great mari because 
he devoted his llfe to the cause of justice. 1 wish 
therefore, on behalf of my Government. to extend 
my sincere condolences to the Government of the 
United Arab Republic. 

24. Mr. VELAZQUEZ (Uruguay) (translated from 
Spanish): The delegation of Uruguay also wishes to 
associate itself with your statement, Mr. President, 
and to express its sorrow at the passing of that most 
distinguished mari, Mr. Abdel Hamid Badawi. On 
special instructions from my Government, 1 take 
this opportniity to ronvey the sympathy of our country 
to the delegation cf the United Arab Republic to the 
United Nations. 
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mx problèmes de droit international; il est bien 
:OL~RU de tous ceux qui ont suivi les activités liges 8 
.‘&boration des grands principes progressistes du 
irait international au cours des dernitires années. 
:‘est le nom d’une personnalitk qui atoujoursd&fen$u 
ies positions progressistes en ce qui concerne la 
nise au point et l’application de textes fondamentaux 
iu droit international tels que la Chute des Nations 
Unies. 

19. Il est donc normal, en ces minutes que nous 
:onsacrons aujourd’hui 3. Sa r&moire, que nous 
Eprouvions une profonde tristesse et que nous adres- 
sions nos sincêres condol6ance:s au peuple et au 
Gouvernement de la Rkpublique arabe unie, ainsi qu’a 
tous ceux auxquels le nom et l’action de M. Badawi 
étaient chers. 

20. Monsieur lePr6sident,permettez=moid’asrocier 
la délégation soviétique aux condoléances que vous 
avez exprimées au nom de tous 16s membres du 
Conseil. 

21. M. RIFA’I (Jordanie) [traduit de l’anglais]: C’est 
avec une peine profonde et un vif regret que je prends 
la parole pour m’associer, avec mon gouvernement,& 
ce qu’a dit le Pr&sident du Conseil de &curitg et pour 
présenter nos plus sincères condoléances ri la Ré- 
publique arabe unie & l’occasion de la grande perte 
que viennent de subir le monde arabe et tous ceux qui 
s’intéressent au droit international avec ladisparition 
du juge Abdel Hamid Badawi. Le monde arabe étalait 
fier de lui de Son vivant et nepeut que pleurer Sa mort. 

22. M. VAN UFFORD (Pays-Bas) [traduit de l’an- 
glais]: Je vous remercie. Monsieur le Président, de 
me donner l’occasion de m’associer 2 l’hommage que 
vous-même et les orateurs qui m’ont précédé, venez 
de rendre à la mémoire du juge Ahdel Hamid Btiawï. 
Pendant 19 ans. il a participé aux activit6sde la Cour 
internationale de Justice; c’est la raisonpourlaquelle 
Son nom était connu non seulement a La Haye, si&ge 
de la Cour, 05 Sa personnalité avait fait grande im- 
pression, mais aussi dans tout mon pays. oiI l’intérêt 
port6 au droit international est une caracdristique 
nationale. Permettez-moi d’exprimer les condoléances 
de ma délégation et celles de mon gouvernement au 
Gouvernement de la Rgpublique arabe unie. 

23. M. AKA (Cate d’ivoire): M. Abdel HamidBadawi, 
qui vient de disparaftre, était une grande figure du 
droit international. La cause de la justice. 2 laquelle 
il a consacré Son existence, rend plus sensible à 110s 
cmurS la mort de ce grand homme. Je voudrais en 
conséquence, au nom de mon gouvernement, adresser 
mes Sincères condoléances au Gouvernement de la 
République arabe unie. 

24. M. VELAZQUEZ (Uruguay) [traduit de l’es- 
pagnol]: La délégation uruguayenne tient elle aussi à 
S ‘associer aux paroles que vous avez prononcées en 
tant que Président et à dire combien elle êst affligée 
par la disparition d’une personnalité aussi éminente 
que le fut de Son vivant M. Abdel Hamid Badawi. J’ai 
été tout spécialement chargé par mon gouvernement 
de saisir cette occasion pour adresser à la délé- 
gation de la Rgpublique arabe unie k l’Organisation des 
Nations Unies les condoléances de notre PaYS. 

Cwutcil for the kind .-mrds of syn-pthy and t 
whicb bave been express&. The ~aaSsin( 
Abdel Hamid Badawi bas been deeply fel 
us, arbd 1 shall commmdcate these mes-q 
Govermnent and te the famiIy of Judge B& 
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26. Mr. SCOTT MURGA (Bolivia) (translated from 
ish): ‘T%e delegation of Bdivia associates itself 

a2 e ssions of sorïow voiced by you, Mr. 
mesiasnt, by éhe other memkers of the Security 
comca at loss of Judge Abdel Wamid Badawi, 
an eminent member of tbe International Court of 
Jo.&ce, and also wishes, o of its Govekment, 
b extend the most hea condolences to tbe 
Govemmeat caf tke United Repuklic alla to the 
family of the deceased. 

26. DI. SCOTT IvIURGA (Bolivie) [traduit de l’es- 
pagnol]: La délégation bolivienne partage les senti- 
ments de tristesse qui ont été exprimés dans cette 
enceinte tant par le Président que par les autres 
membres du Conseil de sécurité à l’occasion du 
décès du juge Abdel Bamid Badawi, éminent membre 
de la Cour internationale de Justice, et elle présente. 
au nom de son gouvernement, ses plus sinckes 
condoléances au Gouvernement de la Républiques 
arabe unie et à la famille du disparu. 

27. The PRESIDENñ: The Council has heard the 
y its memkers. IL tbere is no objection 
redutfon, wbich 1 read easlier. to pro- 

election to the International Court. 1 shall 
consiaes it adopted. 

27. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): LeConseil 
vient d’entendre les dklarations de ses membres. 
Si le projet de r&olution relatif Fi l’élection d’un 
nouveau membre de la Cour international de Justice, 
dont j’ai donné lecture tout à l’heure. ne soulève pas 
d’objectiona.. je considérerai ce projet adopté. 

-me resolufi0n iva.3 adopte& 

28. The PIRESmENT: The representative of the 
Unit& Arab Wewblic bas expressed the wish to say 

ta the CmmciP on tbls matter. I assume 
the members of élm Couacil would wish me to 

e0 take a phce at the Council table for 

Le projet de résolution est adopfév. 

28. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Le repré- 
sentant de la République arabe unie a exprimé le 
désir de dire quelques mots au Conseil à ce sujet. Je 
pense que tous les membres souhaiteront que je l’in- 
vite à prendre place à la table du Conseil ù cette fin. 

2% I ao objection and accordingly invite the 
repseseatative of tke United Arab Republic to take a 
phce at the Courmil tabk. 

29. En l’absence d’abjections, j’invite le représentant 
de la République arabe unie à preudre place à la table 
du Conseil. 

Ma-. Wilmy E (Ualfed Arab Rqublic) fook a seaf af M. Hilmy II (R&wblipue arabe unie) prend place à 
fbe Council fable. fable du Conseil. 

30. Mr. HILMY II (United Arab Republic): I wish. 

” 
f of tbe delegation of tbe United Arah Republic. 

you, PAL President, sud tfie memhers of the 
Cowcil for âe kkd words of sympathy and condolence 
whlch bave been expressed. The passing of Judge 
Abdel Hamid Badawi bas been deeply felt by ail of 
us, aad 1 sball commu!+ate these messages to my 
Government and to tbe family of Judge Badawi. 

30. M. HILMY II (Rgpublique arabe unie) [traduit de 
l’anglais]: Au nom de la délégation de la République 
arabe unie. je voudrais vous remercier, Monsieur le 
P&ident ainsi que les membres du Conseil, pour 
les paroles de sympathie et les condoléances qui 
viennent d’être exprim6es à la suite de la mort, 
profondément ressentie par nous tous, du juge Abdel 
Hamid Badawi. Je ferai part de ces messages à mon 
gouvernement ainsi qu’à la famille de M. Badawi. 

The meeting rose af 5.10 p.m. 

25. M. RAMANI (Malaisie) [traduit de l’anglais]: Je 
tiens 2 associer la délégation et le gouvernement de 
mon pays aux sentiments de sympathie et de tristesse 
que vous avez exprimés en notre nom a tous ~ Monsieur 
le Président, ?i l’occasion de la mort dece grand juge 
qu’était M. Abdel Hamid Badawi. 

La s&nce esf levée à 17 h 10. 

5/ Voir résolution 208 (1965). 
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